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SARAJEVO Me ¿do Manuscrito raico, 24 mita el sig. 
A ARTO : XVIII 
LA mM Col.: Manrique de Lara 1 2 
a, BES 
ye 3 
0 (1) ¡Carcelero por piedad, EE ps 
2, Yue me quitex las cadenas y me afloxex el colán (2) PE 
que ondas me dan de muerte que ne quería matar ./ Se > 
4 “arcelero por piedad cadenas le fue a quitar. E AS El 
Pensó que era por su bien, salió que era por su mal. Ea E 
G “etíólo en altas torres, más altas de la ciudad. pos 
Siete puertas tiene la torre, todas siete en un andar; el 
f las tres daban HO! Francia, y las tros para Portugalg, es 
AR: 
y la más chiquita de Alas daba encima de la mar. Ha 
¡o Alz8 sus ojos a lexos cuanto más los pudo alzar, Es E 

vido venir nueva galena navegando por la mar. Sa 
12 Las cuerdas tiene de ibrixim (4) de aquel ibrixin patanli (5) Es Z 
las velas tiene de seda y de aquel rico cehdal (6) ES E 

ct ou 
4% el casco tiene de un bel crástal. 28 os 
ig Más vale fortuna en tierra que no bonanza en mar! ne 2 
En el ejemp. de los Poemas de Nagara (Venecia5319 (l600) )hebía una Y 
Y 
nota munuscrita eh caracteres hebraicos que completaba este verso: 7 
"Carcelero por tu vida" - 3 
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SARAJEVO g Ss 
ADS Col.: Manrique de Lara 


Yo amar un mancebico al sabor de su hablar. 

Con su palabrica dulce quitóme de onde mi padre, 

llevóme de vía en vía y de ciudad en ciudad. 

Me llevó para Livorno, en aquella noble ciudad, 

metióme en altos navíos, los más altos que en el mar. 
El navío era de oro y las tablas de bel cristal, 

las sus cuerdas eran de un bel brijimal, 

las velas de aquella nave eran de un bel sandal. 

Ondas me daban de muerte, que me quería matar. 

Á tan buena que va la nave el naveguero se metió a cantar. 
-EAl Dios te guarde de ojo de hombre y de serena de mar. 
Estas palabras hablando empezó a combatir el mar. 

Más vale fortuna en tierra que no bonanza en el mar; 
quien non sabe de mar non sabe de mucho mal. 

Estas palabras diciendo ya se confundió en el mar. 
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e S 8p¿ 58 años 
SARAJEVO ea ACA! Rec.: Sra. Gioya Podoros Le 


Levi 
Col.s Manrique de Lara Ss > 
Carcelero por tu o carcelero por piedade js 
, IS] 
9 que me quites las cadenas y me afloxes el corale (sic) > 


que ondas tengo de muerte que me quería matare ,. 
¿ Varcelero por piedades cadenas me fue a soltare . 
Pensó que era por su bien, salíó que era por su male. 
¿ Metiólo en altas torres más altas de la ciudade. 
Siete puertas hay en la torre, todas siete a un andare; 


Te sofu sns 


eueguaA e] e esgaede 
SBeJp sogse Sp eJp un 


$ las tres dan para Livorna y tres para Portugale; > 
la más chiquitica de ellas daba arriba del mare. 3 
Mido venir nueva galea navefando por el mare. e 
La piedra de la savorna era de un rico cristale; a 
las cuerdas que la firaban eran de ibrixim metale; 33 
/ las velas que la velaban eran de un rico cendale, 3 
Capitán que la guiaba va cantando un bel cahtare . SE 
18 Así vivax, capitane. Pa 
que me quites de estas torres y me lleves onde mi madre, he ES 
2 Me ondas téngo de muerte que me quería matare. ER. 
Dios te guarde de ojos de hombre y de sirena de nare. 24 
2 Estas palabras diciendo la Ánave se file hondare. E 
es Más vale fortuna en tierra queÁ no bonanza en nare E 
E) 
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= Concelero por lavida, canceloro or piedtado 

Qpaz rw quilis lan tadimas a ofloxe el conala (sic) 
que andas lómoo de anti e ou ayu. mala. 
Qarutero por piedade cademas mu fue sobar, 

presó apura porsu biem, salio que ena pers male, 
(wukñolos 2u aña Fora y mano Mas Ala ciudada , 
Side puntía hy au La Copa, Eos DUE e cana; 
Lona (ña dam para divorma y lío pana perliagate.: 

do mos Anauilica deeMas daba amiba dul mar . 

Umaña de ul ias 


anos: Ala vuadama ala vudóma dul man 

odo sun oyo ol lexos combi ras ho parto alizara 
ose ee pita. mea pro porel mane ; 

La piedra de la Daworna (Sic) ena de nico ovalado ; 

lar vuyvdas que la Qiraban eno dy Úrixir relato ; 
lar vetas que la vlabam om denico nda, 
Qapilam quela guiaba way comkimao 1 bel combane 

Qui vivo, copita 

qua rua quid ee erlás las 1 ma. Ús or ai mos 
que andar lngo de Wed ua eme queria robar - 


A din E quan de ro de tronos e de aran e ama 


A E 


Ha, paltas Mimo ericaiiip hontar 
(mar vole fandiza. mkena rad 


(sa) 
fonajen. 


al Morgado y La goma maravillosa 


EAN E por pviedad , 

que mu oyuili las cadenas y we altoxen el colon! 

que omdan medi de mude que me q uenia mojar : 

Canckuro por piedad, cadenas le fue a ouitan 

parao que ra por sa biem alo aus era Poy surmal , 

(metilo matas ao, mas a dla esudad . 
Jizkz puenan timo lo bóva, irtar cit Ln com omolay; 

Lan lin Ps pe era lan ln pana Prtagal, 
la mon cliñquilo Ae a, dapa scma de la mar 

Map sur e a lomos , eu mar lor pudo alan, 

vito pen mueva a alta. pavta to parla mar, 

Car vundos fm da nic Pas a Uoricón goal a) 

Las valor him e seda o e avdal, (6) 


la 


AS Al cancelen ce sn bel cial. 
$e / 
¡dy fonda en tima. yu mo bemamga tu ma. ! 
ea de fanajevo ES 
(04:a. IC) Fes esas. 
a 5359 (1609) había mua milx 
tm es - “unas del 
4) Cola = cmo. das Canclyry porla vida" (a) eshiquitica.” Mo sE 
E idrriscinns = tdo de OS: (4) “somdal” Ms T. 
pr Ao. 
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Yo Oman. ma. Omomcdh co aL sabor des Lao 
Corman polabrica dute quikoms de ode mi padre , 
Aovormo- de via avia e Al ridad e cidad, 

Qu llevo para Livowmo , mama, mobi udad, 
(wetlomu molos masios Ur) mas AM qua cas) Amar, 
ll monioena de oro mt laa qu bel alal, 


har a tundas nom de rm bel, bruúgumal 
(as velar de ara. mona nm demaubel soudal ., 


Odo me daban de mal, que marquenvia amakar . 
A lómbuena que ya la mane ¡el mantauro su mutio a colar 
El dos WE aquianda de jo de hombre 1) de suma da man . 
Uláz pataliran hablando Lempero o combalin er man . 
Qua, na fortuma em hema quemo bomama em el man, 
Quien mon sobz de man mnsola de imwudry mal. 
Cl palabras diciendo ya 5e comprada 2 el man , 
((Uiommuncrids e canadirez Cokimos ) 
donen) 
ol oca yamvun yes Len mbepimdizalo, 4 Pd dl ome 


vn diaz ¡limo puedan nen aitacionado rel “Cmeto Oomaldos ”. 


Je Carzlno 17, piadoso omidrolz de la vida, 
quer qu ascos y of ag 
— Quando LE hule lo cangre, 

huccan 0 lun Namomdos - 

Buomao Ene la barba , lan lí canan nealen . 

= Yom we el canino , 

oque ome quilia lan cademas 19 me ajlerces do cagas, 
ope máis mar dam de melo qua me quiera, amedarme 
Yale Gima el conato 

olo mbico wm oMar fomes ras alla de mar ciodaden , 
Aida odia mutoaa qoviliaa mari goméjo perlas manso. 

Adiembtio dela mae , 


Dag 1 monaco comdondo ama buma nomamzo , 
— Mas wote forma tm Roma, 3 wma. hera. oy male 


(Ben amio Nahramor 


rapero. 
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DAN pa sy 

So 2 $ > Rec.: Benjamín Nahamor 

EALERNA. A S Col.: Manrique de Tara 
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-Varcelero y piadoso  ayideate de la vida, 

que me quites las cadenas y me afloxes los cuxaques 

que ondas me dan de muerte que me quijera matarne . 

Ya lo toma el carcelero. 

Lo subió en altas torres, más altas de unas ciudades. 

Vido vinir nuevas pavillas  navigando por las mares, 
Adientro de la nave 


hay un mancebico cantando una buena romanza; 
Más vale fortuna en tierra, ni una hora por nalg. 
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